
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 

      בבבב    פרקפרקפרקפרק    יהושעיהושעיהושעיהושע
 ה�א אֱלֹהֵיכֶ� יְקֹוָק ִ#י מְִ"נֵיכֶ� ְ�אִי� ר�חַ ע�ד קָמָה וְלֹא לְבָבֵנ� וִַ�ַ�ס וִַ�ְ�מַע יאיאיאיא

  :מִָ(חַת הָ'רֶ& וְעַל מִַ�עַל ַ�ָ%מַיִ� אֱלֹהִי�
  

Josué chapitre 2  
11) Nous l'avons appris et le cœur nous a manqué, et personne ne s'est plus senti de 
courage devant vous! C'est qu'aussi l'Eternel, votre Dieu, est Dieu en haut dans le ciel 
comme ici-bas sur la terre. 

  
  

      יחיחיחיח    פרקפרקפרקפרק    שמותשמותשמותשמות
  :עֲלֵיהֶ� זָד� ֶ�ראֲ בַָ,בָר ִ#י הָאֱלֹהִי� מִָ#ל יְקֹוָק גָד�ל ִ#י יָדַעְִ(י עַָ(ה יאיאיאיא
 

Exode chapitre 18  

11) "Je reconnais, à cette heure, que l’Éternel est plus grand que tous les dieux, puisqu’il a 
été dans cette circonstance où l’on avait agi tyranniquement à leur égard."  

 

      יאיאיאיא    פסוקפסוקפסוקפסוק    יחיחיחיח    פרקפרקפרקפרק    שמותשמותשמותשמות    יייי""""רשרשרשרש
 שלא זרה עבודה הניח שלא שבעול� זרה עבודה בכל מכיר שהיה מלמד 0  האלהי�האלהי�האלהי�האלהי�    מכלמכלמכלמכל

  :עבדה
  

Rachi sur Exode 18 verset 11 
"plus grand que tous les dieux" : cela nous enseigne qu'il connaissait tous les cultes 
idolâtres du monde, il n'y en eu pas un seul qu'il n'ait pratiqué.  

  
  
  
  
  
  

La découverte de l'unicité de Dieu. 
 

 

Polythéisme, Hénothéisme, 
Monothéisme 
 
 

Lorsque les sources nous décrivent le cheminement 
intellectuel qui conduisit au monothéisme : le 
Midrach met en scène trois personnages bibliques, 
tous non-juifs, et décrit le degré de connaissance 
divine que chacun put atteindre; mais tous les trois 
n'arrivèrent pas au degré de Moïse, qui seul eut accès 
à la révélation, et mérita le nom de prophète. 

Rahav cachant les deux espions de 
Josuée 

 

 



  
  

      יייי    רמזרמזרמזרמז    יהושעיהושעיהושעיהושע    שמעונישמעונישמעונישמעוני    ילקוטילקוטילקוטילקוט
  
 מכל' ה גדול כי אמר יתרו, מתחתמתחתמתחתמתחת    האר&האר&האר&האר&    ועלועלועלועל    ממעלממעלממעלממעל    בשמי�בשמי�בשמי�בשמי�    אלהי�אלהי�אלהי�אלהי�    הואהואהואהוא    אלהיכ�אלהיכ�אלהיכ�אלהיכ�' ' ' ' הההה    כיכיכיכי

, ז"בע ממש נת5, האלהי� מכל אמר לכ4, עבדה שלא בעול� ז"ע הניח שלא אמרו, האלהי�
 ורחב, בישראל א� כי האר& בכל אלהי� אי5 כי ידעתי נא הנה יותר בדבר הודה ונעמ5

 אמר, מתחת האר& ועל ממעל בשמי� אלהי� הוא אלהיכ�' ה כי. מה� יותר בדבר הודתה
 את, ממעל בשמי� שמא, באר& ניחא, אלהי� הוא אלהיכ�' ה כי אמרת את, לרחב ה"הקב

 נפתחו א"כמד, הנביאי� ראו שלא מה ורואה עומד שבנ4 חיי4 בעיני4 ראית שלא מה אמרת
 הראת אתה ואמר משה בא, עול� לש בחללו שיירה רחב, אלהי� מראות ואראה השמי�

 מפרי לו תנו עוד ואי5 אמרת אתה ה"הקב ל"א, עול� של בחללו' אפי, עוד ואי5 עד' וגו לדעת
  :כמשה בישראל עוד נביא ק� ולא ידיו
 

Midrach "Yalkout Shimoni", Devarim, Chapitre 10 
 
C'est qu'aussi l'Eternel, votre Dieu, est Dieu en haut dans le ciel comme ici-bas sur la 
terre : Jethro avait dit "l’Éternel est plus grand que tous les dieux", on dit qu'il n'y eut point 
d'idolâtrie dans le monde qu'il n'ait pratiqué, c'est pour cela qu'il dit "de tous les dieux", car il 
croyait à l'existence d'autres dieux. Naaman a reconnu plus : "Ah! Certes, je reconnais qu'il 
n'y a point de dieu sur toute la terre, si ce n'est en Israël! (II Rois 5; 15). Mais Rahav a 
reconnu plus qu'eux deux : "C'est qu'aussi l'Eternel, votre Dieu, est Dieu en haut dans le ciel 
comme ici-bas sur la terre". Le Saint béni soit-Il dit à Rahav : "Tu as dit : l'Eternel votre Dieu 
est Dieu" sur la terre, soit. Mais tu as ajouté "en haut dans le ciel" ! Tu l'as dit, bien que tu ne 
l'aies pas vu.  Je jure sur ta vie que ton fils verra ce qu'aucun prophète n'a pu voir, comme il 
est dit :  "le ciel s'ouvrit et je vis des apparitions divines" (Ezechiel 1;1). Cependant, Rahav 
n'a pas mentionné l'univers. Vint Moïse, qui dit : "Toi, tu as été initié à cette connaissance: 
que l'Éternel seul est Dieu, qu'il n'en est point d'autre" même dans l'univers [au-delà du ciel 
et de la terre]. Le Saint béni-soit-il dit à Moïse : puisque tu as dit "il n'en est point d'autre", tu 
recevras la récompense équivalente : "Mais il n'a plus paru, en Israël, un prophète tel que 
Moïse". 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Source: CD-Rom "Bar-Ilan", traduction du rabbinat : 
Prophètes Josué ch. 2, v. 11, ()  

Pentateuque Exode ch. 18, v. 11, (Yitro - יתרו) 
Traductions de Rachi et du Midrach : David Touboul 


